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(емоційно марковані) назви. Найбільшу мотивацій-
ну групу (61% від офіційних урбанонімів) станов-
лять меморіальні назви, які цілком слушно Оксана 
Богданівна відмежовує від назв-вшанувань (чисель-
но найменша група, становить близько 7%). Мемо-
ріальні назви авторка також детально структурує, 
виділяючи підгрупи (назви на честь іноземних іс-
торичних діячів, назви на честь місцевих та загаль-
ноукраїнських діячів, на честь подій та дат, назви з 
непрозорою мотивацією та ін.). Схвально, що до-
слідниця, аналізуючи урбаноніми, бере до уваги й 
суспільно-історичні та етнокультурні передумови 
створення назв, відтак виділяє гуманістичний та 
колонізаційний мотиви номінації глорифікаційних 
назв. Проведене О.  Негер дослідження розкриває 
значний відсоток онімів, мотивованих колонізацій-
ною мовною політикою.

Аналізуючи емоційно марковані, чи асоціа-
тивні, назви (становлять 14%), дослідниця цілком 
слушно бере до уваги конотацію власних назв, а не 
їх твірних основ. Серед аналізованих урбанонімів 
— позитивні, естетичні та пафосні.

Неофіційні урбаноніми цікаві насамперед 
традиційністю мотиваційної бази, а також тим, що 
вони тісно пов’язані із конкретним діалектом, є но-
сіями його ознак. На підставі опрацьованого мате-
ріалу авторка виділяє два типи назв (здебільшого це 
назви сільських кутків та вулиць, рідше — мікро-
районів): характеристичні та експресивні.

Місцеві оніми мають особливе значення для 
діалектології, зокрема для історичної. Це мовні 
факти, закріплені територіально, які переносять на-
зви із покоління в покоління, репрезентуючи водно-
час говіркові особливості регіону. Наприклад, назви 
Дяків (Чорний, Гриців) Вирьх, Лопушєнка, Вишній 
Кониць (Куниць), Воселниця виявляють фонетичні 
діалектні риси, Попова Загорода — акцентуаційні, 
Під Баньов, Під Смереком — морфологічні, Мос-
кальські Керти, Верхній Грунь — лексичні (пор.: 
закарп. керт ’загороджена ділянка землі коло хат’ 
[Сабадош І.В. Словник закарпатської говірки села 
Сокирниця Хустського району, Ужгород, 2008, 
с. 141]; гуцул. грунь (грунь) ’вершина гори, гірське 
пасмо’, ’невеликий пагорб’ [Гуцульські говірки. 

Короткий словник / За ред. Я.В. Закревської. Львів, 
1997, с. 55]). 

Особливу наукову цінність становить етимо-
логічний аналіз урбанонімів, що супроводжується 
історичними довідками. Під час аналізу урбаноні-
мів авторка також подає цікаву народну інтерпрета-
цію походження деяких власних назв від мешканців 
відповідних населених пунктів.

Висновки достовірні й об’єктивні, вони є 
підсумком детального аналізу цікавого і значною 
мірою нового матеріалу, уперше введеного до на-
укового обігу, логічно продовжують виклад основ
ного змісту роботи. На основі статистичних даних 
дослідниця справедливо констатує, що офіційні та 
неофіційні урбаноніми мають різні шляхи станов-
лення та умови функціонування. Офіційна урбано-
німія – це в основному штучні назви, впровадження 
яких сплановане панівною владою і відповідною 
ідеологією, тому закономірно, що такі урбаноніми 
стають частиною політичного проєкту, спрямова-
ного певним чином впливати на суспільну думку. 
Натомість неофіційна урбанонімія є відображен-
ням народного світогляду, репрезетує багатство 
народного мовлення, колективну ономатворчість, 
результатом якої є власні назви прості, влучні, про-
мовисті, які не лише орієнтують у просторі, але й 
характеризують найменований об’єкт. 

Отже, наукова монографія О. Негер є резуль-
татом вдумливої та копіткої праці. Робота приємно 
вражає багатством і різноманітністю фактичного 
матеріалу. Її написання вимагало аналізу значної 
кількості мовознавчих та історичних джерел. Ре-
цензована праця, безперечно, є вагомим здобутком 
у царині ономастики. Результати дослідження мо-
жуть мати перспективне продовження, адже проце-
си декомунізації ще тривають, зазнають розширен-
ня межі населених пунктів, тому номінація нових 
об’єктів не буде повноцінною без урахування істо-
ричного минулого та осмислення власних назв як 
знакових національних одиниць мови. 
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ПРО БАГАТОМОВНІСТЬ УКРАЇНЦІВ  
ТА МІГРАЦІЮ ДО ПОЛЬЩІ У ХХІ СТОЛІТТІ*

Представлена до рецензії монографія Павла 
Левчука «Trójjęzyczność ukraińsko-rosyjsko-polska 
Ukraińców niepolskiego pochodzenia» описує поки 

що не відомi дослідникам явища тримовності укра-
їнців, які живуть як у Польщі, так і в Україні. У 
дослідженні, яке проведено в 2015–2017 роках в 
Україні та у Польщі, взяли участь 1160 осіб, які не 
мають польського походження своїх предків і для 
яких польська мова є іноземною.

*  Levchuk P. Trójjęzyczność ukraińsko-rosyjsko-polska 
Ukraińców niepolskiego pochodzenia. Kraków: Księgarnia 
Akademicka, 2020. 299 s.
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У першому розділі монографії представлено 
актуальну мовну ситуацію в  Україні, яку назва-
но «пострадянською», оскільки, незважаючи на 
те, що в 1991–2015 роках офіційною мовою була 
українська, ніщо не заважало вільному функціо-
нуванню російської мови в усіх сферах комуніка-
ції, а в окремих регіонах навіть її домінуванню. 
Друга частина розділу присвячена ситуації поль-
ської мови в  Україні та щораз більшій міграції 
українців до західноєвропейських країн, серед 
яких Польща посідає провідне місце. Наприкінці 
першого розділу висвітлено особливості міграції 
українців до Польщі, зокрема її кількість, най-
більш поширені професії українців та проблеми 
адаптації такої великої міграційної групи.

Метою другого розділу є ознайомлення чи-
тача з дослідженнями мовної ситуації кожної з 
трьох описаних мов. Представлено питання до-
слідження російсько-іноземних контактів, а та-
кож польсько-іноземних контактів. Вивчення 
контактів українською мовою поділено на дві 
групи: українсько-російські та українсько-поль-
ські контакти.

У третьому розділі особливу увагу зосеред-
жено на теоретичних питаннях явища тримовнос-
ті, які ніколи раніше не були описані в польських 
лінгвістичних працях. Крім того, проаналізова-
но такі поняття, як «перша мова», «рідна мова», 
«друга мова», «третя мова».

У четвертому розділі виділено чотири групи 
респондентів: перші дві групи  – люди без поль-
ського походження, які проживають як у Польщі, 
так і в Україні, а дві інші групи містять респон-
дентів, яких автор вважає «людьми на погранич-
чі польського походження». Подібний розподіл 
автор монографії пояснює наявним декларуван-
ням респондентів про польське походження сво-
їх прабабусь і прадідів, які найчастіше не брали 
участі у вихованні маленької дитини, не кажучи 
вже про підлітків. 

У п’ятому розділі монографії представлено 
результати дослідження щодо загальної харак-
теристики репрезентованих груп респондентів, 
«першої мови» респондентів, їхньої культурної 
ідентичності, мотивації до вивчення польської 
мови, рівня знань кожної з вивчених мов, поділу 
мовних навичок та частоти використання респон-
дентами цих мов. Павло Левчук також аналізує 
емоційне ставлення суб’єктів опитування до кож-
ної з трьох мов.

У шостому розділі монографічного дослі-
дження описано сфери використання української, 
російської та польської мови. Представлено си-
туації, де зазначено осіб, з якими респонденти 
спілкуються вибірково одною з зазначених мов, 
частоту вибору та використання однієї з трьох 
мов у засобах масової інформації, а також часто-
ту використання однієї з мов в особистій сфері 
респондентів.

У сьомому розділі аналізуються приклади 
тримовних осіб, які пропонують особистий по-
діл на моделі «ставання» тримовними. Основою 

для подібних досліджень були глибинні інтерв’ю, 
проведені з індивідуальними інформаторами, та 
спостереження автора за учасниками.

Восьмий розділ монографії є підсумком 
пропонованого дослідження. У  ньому проаналі-
зовано функціонування тримовності з викорис-
танням польської мови. Монографія Павла Лев-
чука «Trójjęzyczność ukraińsko-rosyjsko-polska 
Ukraińców niepolskiego pochodzenia» уперше при-
вертає увагу до цінності польської мови для лю-
дей не польського походження, для яких польська 
мова стає інструментом самореалізації.

Монографія є першою працею про явище 
тримовності як для українського, так і для поль-
ського мовознавства. Польське мовознавство 
здійснює чіткий опис досліджень польсько-іно-
земного білінгвізму. Варто звернути увагу, що 
серед праць Dwujęzyczność, walencja kulturowa 
i  tożsamość (e)migracji polskiej w  świecie (2010), 
Dwujęzyczność polsko-obca w  Polsce i  poza jej 
granicami. Rozwój i  perspektywy badań (2014) та 
Rozpowszechnianie, zachowywanie i  nauczanie 
języka polskiego w  świecie w  latach 1918–2018. 
Część III: Badania zbiorowości polonijnych, ich 
języka i  kultury, bilingwizmu polsko-obcego oraz 
nauczania polszczyzny w  świecie w  latach 1970–
2018 (2020), які описує Владислав Мьодунка, не-
має робіт з вивчення тримовності, а українсько-
польський білінгвізм скромно представлений 
роботою Катажини Джержавін над білінгвізмом 
учнів у Перемишлі. 

Українці є найбільшою групою іноземців 
у світі, які вивчають польську мову, емігрують 
до Польщі та стають частиною польського сус-
пільства. Автор звернув увагу на дуже актуальну 
тему, важливу як для Польщі, так і для України. 

Щодо питання усталеної термінології, то за-
стосовано досі не апробовані дефініції «тримов-
ність» та «функціонально друга мова», що не за-
вжди є тотожною з послідовністю засвоєння мов 
індивідом.

Анкетні дослідження вперше засвідчили си-
туацію польської мови в Україні серед осіб, для 
яких вона є іноземною. Натомість у Польщі впер-
ше представлено ситуацію української мови се-
ред мігрантів з України. 

Анкетні дослідження доповнюють мовні 
біографії та створені автором моделі багатомов-
ності. Викликає повагу та подив часовий вимір 
досліджень, які проводить Павло Левчук. Напри-
клад, у деяких мовних біографіях можна прочита-
ти слова респондентів, які були написані або ска-
зані автору монографії навіть за 15 років перед 
публікацією наукового видання, що є рідкісним 
та незвичним явищем у світовій лінгвістиці.

Монографія Павла Левчука є добрим, зрі-
лим та багатоаспектним дослідженням досить 
складного соціолінгвістичного явища. Публіка-
ція відповідає двом найважливішим критеріям 
наукових праць – має новаторський характер, 
адже аналізує проблему, яку раніше не досліджу-
вали серед такої великої групи респондентів, і 
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безсумнівним є практичне застосування резуль-
татів дослідження, що будуть потужним стартом 
для наукових розвідок та аналізу багатомовності 
українців та інших груп іноземців, які прожи-
вають у  Польщі. Українські дослідники, своєю 
чергою, можуть використати методологію для 
дослідження багатомовності в Україні. Уважаю, 
що монографія Павла Левчука «Trójjęzyczność 
ukraińsko-rosyjsko-polska Ukraińców niepolskiego 
pochodzenia» повинна бути перекладена англій-
ською та українською мовами, щоб ширше коло 

науковців мало змогу ознайомитись із  результа-
тами важливих досліджень.
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